
45№ 14 (2  •  2018)

СПЕЦИФИКА  ВИРТУАЛЬНОЙ  
КОММУНИКАЦИИ  ЯПОНЦЕВ   

В  СОЦИАЛЬНЫХ  СЕТЯХ
Н.В. Раздорская 

Московский государственный институт международных отношений (университет) МИД России, 
119454, Россия, Москва, пр. Вернадского, 76

В статье рассматривается влияние виртуальной коммуникации в социальных сетях на мо-
дификацию лексического состава японского языка и изменение орфографических норм оформле-
ния устной речи. С развитием компьютерных технологий в интернет-пространстве возника-
ют группы по интересам, создаются форумы и социальные сети, язык виртуального общения 
в которых становится более вариативным и переходит от стадии символики к креативной 
стадии, когда пользователи получают возможность не просто обмениваться краткими со-
общениями, а выражать своё мнение, принимать участие в дискуссиях. Новые условия общения 
приводят к образованию особого лексического пласта трансформеров и переносу специфики, 
свойственной устной речи, в письменную, способствуя дальнейшему сближению обеих форм 
языкового взаимодействия. На основе анализа переписки в социальных сетях и примеров из 
японских источников делается вывод о том, что язык вежливости кэйго практически не ис-
пользуется и это может создать определённые трудности с выбором правильных форм при 
реальном общении. И, наоборот, простые или фамильярные формы, допускаемые в письменной 
речи, имеют ограниченное употребление, и их автоматический перенос в повседневную жизнь 
может стать помехой в установлении социальных контактов. Активно внедряющиеся в япон-
ский язык неологизмы в большинстве своём подчиняются нормам японской фонетики и грамма-
тики, но под их влиянием происходят значительные отклонения при письменной фиксации пе-
редаваемого текста. При отсутствии визуального контакта в социальных сетях происходит 
формирование письменной разговорной речи, анализ и учёт которой важны для адекватного 
восприятия информации и лучшей ориентации в японском интернет-пространстве.
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Развитие компьютерных технологий и рас-
ширение возможностей виртуального 
общения привели к формированию новой 

языковой ситуации, при которой возникает осо-
бая межличностная коммуникация, приводящая 
к ликвидации монолингвизма. В современном 
японском обществе, особенно среди молодёжи, 
изучающей в школе и институте иностранные 
языки, употребление в повседневной речи за-
имствованных слов и виртуальное общение в 
Интернете с соотечественниками и друзьями, 
проживающими за рубежом, перестало считать-

ся чем-то необычным. «Модное» употребление 
иностранных заимствований часто расценивает-
ся молодыми людьми как показатель образован-
ности и начитанности, тем самым способствуя 
постепенному увеличению доли этой лексики в 
современном японском языке [11, с.141−152]. 

 В японском Интернете существуют как меж-
дународные системы поиска (Google, Yahoo, Alta 
Vista), в которых информация представлена на 
английском и японском языках, так и развет-
влённая сеть японских поисковиков. Со старто-
вой страницы http://www.searchdesk.com можно 
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сразу выйти на сайты основных японских газет, 
журналов, электронных словарей, блогов и т.д. 

В Японии ещё в конце 70-х годов ХХ века 
была разработана технология преобразования 
знаков японской азбуки хирагана в иероглифику 
с целью предоставления пользователям компью-
теров возможности работать в японоязычном 
Интернете. А с начала 80-х годов японцы стали 
пользоваться услугами электронной почты на 
родном языке и многочисленными мобильными 
приложениями, предназначенными для обмена 
сообщениями [10, с.154−159]. В настоящее вре-
мя 90% говорящих на японском языке в той или 
иной форме используют Интернет, это самый 
высокий показатель в мире [16]. 

С появлением мобильных приложений основ-
ное общение между коммуникантами стало 
осуществляться в виде текстовых месседжей с 
новыми способами передачи информации, обе-
спечивающими скорость и краткость. Это про-
исходило путём внедрения специальной гра-
фической системы картинок-смайликов 絵文字
эмодзи, ставших элементами молодёжной куль-
туры Японии, и интернет-лексики, употребляе-
мой в он-лайн играх, чатах, форумах, а также 
СМС переписке [4, с.132−134; 5]. Особенности 
такой лексики заключаются в использовании 
иностранного сленга, морфемной контракции, 
смешанных сокращений и изменения иерогли-
фической семантики. 

1. Интернет-сленг, распространённый в Ев-
ропе и США, используется в случаях, требующих 
быстрой реакции ввода слов-сокращений по 
типу онлайновых игр. Используемые английские 
аббревиатуры, имеющие аналоги на японском 
языке, могут быть взаимозаменяемыми, как:

lol (laugh out loud) 「大笑い」 очень смешно!
Ty (thank you) 「ありがとう」 спасибо
fyi (for your information) 「参考までに」 к 

сведению
afk (away from keyboard) 「一時退席中」 от-

лучусь
irl? (In real life?) 「現実で？」 реально?
BRB (Be right back) 「すぐ戻る」 скоро буду
 Существует и так называемая система над-

писей Leet, введённая в обращение для радио-
коммуникации. Она составлена по принципу 
сигналов азбуки Морзе, например, B4 − before 
ранее, TNX − thanks спасибо и т.д.

2. Морфемная контракция проявляется в 
следующих случаях: 

а) при сжатии слов, написанных как азбукой 
хирагана, так и азбукой катакана, например: 

おめ（おめでとう） Поздравляю! あり（あ
りがとう） Спасибо, благодарю; 

ぽ (おかえり, ぽかえり) С возвращением! コ
ピペ（コピー&ペース） Скопируй и перешли 
(перепост); ヨロ（よろしく） Ну, пока!

б) при эллипсисе части фразы, например:
誰得 「誰が得するんだよ！」 Кто должен 

выиграть?! 
俺得 「俺が得するんだよ！」 Я выиграю! 

Моя взяла!
в) при замене слова на один иероглиф:
乙 (お疲れ様) До свидания!/Спасибо; 念 (コピ

ペ) Сохранить и переслать;
芝 (わらう) Смешно!
3. Смешанные сокращения. Они образуют-

ся в случаях:
а) использования в одном слове или словосо-

четании знаков японских азбук и букв латинско-
го алфавита:

わず (was) Где был? こ n (こんにちは/こんば
んは) Добрый день/ вечер [5]

б) цифровой аббревиации, встречающейся 
и в китайском интернете [8, с. 64], при которой 
слово графически фиксируется фонетиками, не 
отражающими его смыслового значения, напри-
мер: 55 ГОО-ГОО ゴーゴー (go,go) Давай, начи-
най! (при игре); 46 ЁНРОКУ よろしく Ну, пока! 
(при расставании).

4. Семантическое несоответствие. Подбор 
иероглифики по фонетикам, не связанный с се-
мантическим использованием: 

今北 (今来た) ИМА КИТА Только что при-
шёл; 産業 (三行) САНГЁ: 三行で短く説明してく
れ Объясни вкратце (в трёх словах) и т.д.

Некоторые неологизмы, отражающие совре-
менные компьютерные понятия, могут одно-
временно графически фиксироваться и катака-
ной, и иероглифами, часто подобранными на 
основе семантики или фонетики. Например, 窓 
МАДО окошко (Microsoft Windows) 、林檎 РИН-
ГО яблоко (Mac OS Apple)、密林 МИЦУРИН 
чаща (Amazon)、割れ ВАРЭ осколок (Warez), 鯖 
САБА скумбрия (Server)、垢 АКА грязь, накипь 
(Account)、良悪 ИИАКУ （イー・アクセス） 
хороший доступ и т.д.

Развитие технологий, позволившее увеличи-
вать возможности компьютеров, способствова-
ло появлению в интернет-пространстве групп 
по интересам, созданию форумов и социальных 
сетей, пользователи которых получили возмож-
ность не просто «перекидываться» краткими со-
общениями, а выражать своё мнение, принимать 
участие в дискуссиях. Благодаря этому язык вир-
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туального общения становится более вариатив-
ным и переходит от стадии символики к креа-
тивной стадии. 

В Японии, где традиционно существуют уст-
ная и письменная формы речи, отличающиеся 
грамматически, лексически и стилистически, вы-
бор стилей вежливости при общении зависит от 
социальной, возрастной и гендерной принадлеж-
ности говорящих, такие условия связаны с опре-
делённой модификацией языка, используемого 
для коммуникации в блогах и социальных сетях. 
Компьютерная среда создаёт новые условия об-
щения и переписки при отсутствии визуального 
контакта и ограничении личной информации. 
Практически в неизменном виде остаются язык 
текстов информационного характера и перепи-
ска по электронной почте, поскольку предпо-
лагается наличие собеседника с определённым 
социальным статусом, что накладывает опреде-
лённые обязательства в рамках общепринятого 
этикета. В социальных сетях пользователи часто 
остаются обезличенными: указывать ли на сво-
ей страничке настоящее имя или использовать 
псевдоним, место работы или учёбы, размещать 
ли своё фото или поместить портрет любимой 
собачки – право пользователя. «…Поскольку 
многие сидят в чатах, в сетях, …общаются вирту-
ально, они фактически не имеют опыта реально-
го общения. В сети ты можешь быть под другим 
именем, ты можешь его поменять и исчезнуть, 
стать другой личностью − и ты вообще ни за что 
не отвечаешь» [14].

Наиболее популярными в Японии являются 
международные социальные сети Лайн (70 млн. 
пользователей), связывающие Японию, Тайвань, 
Тайланд и Индонезию, а также Твиттер (45 млн. 
пользователей), Фейсбук (28 млн. пользователей), 
Инстаграм (20 млн. пользователей) и японская 
социальная сеть Микси (7,6 млн. пользователей) 
[19]. Причём за последние 4 года число активных 
пользователей этих сетей выросло более чем в 
2 раза. Твиттер стал популярным среди моло-
дёжи во многом благодаря внедрению функции 
передачи видеоизображений: из 45 миллионов 
пользователей этой сети 62,5% приходится на 
возрастную категорию 20-летних [6, с.3]. Инста-
грам активно пользуются подростки и молодёжь 
до 25 лет, а Фейсбук пополнил свои ряды за счёт 
возрастной категории лиц старше 30 лет (43,5% 
пользователей) и 40 лет (39% пользователей) [20]. 
Интересно, что 84,8% японских пользователей 
Фейсбук зарегистрированы в сети под своими 
реальными фамилиями и именами, а в Твиттере 

имена указывают лишь 23,5% пользователей [2, 
с. 208]. Таким образом, социальные сети объеди-
нили многочисленных пользователей различных 
возрастных и гендерных групп, принадлежащих 
разным слоям общества, излагающих в письмен-
ной форме свои впечатления и комментирующих 
те или иные события. В реальной жизни их обще-
ние либо отсутствовало вообще, либо протекало 
бы по установленным этическим принципам – к 
старшим следовало обращаться с использовани-
ем вежливых глагольных форм и префиксов, о 
себе говорить скромно, в паузы вставлять слова-
поддакивания аидзути, сопровождая речь по-
клонами при знакомстве, прощании, а также при 
выражении благодарности или извинения. Это 
касается и использования регламентированного 
словоупотребления и невербального поведения 
(определённых жестов и мимики), а также инто-
национной составляющей. Отсутствие инфор-
мации о партнёре и его визуального восприятия, 
а также возможность оставаться неопознанным 
при общении в социальных сетях привели к по-
явлению языковой специфики, проявляющейся 
в стирании различий между устной и письмен-
ной речью современных японцев.

На веб-сайтах Интернета (блогах, переписке 
в мессенджерах, на веб-форумах, онлайновых 
играх) широко используется так называемый 
«язык сообщества», включающий в себя три типа 
лексики: скрытые слова, сленг и профессиональ-
ный жаргон. Это искусственно созданный лек-
сический уровень коммуникации только между 
членами одной группы, при которой коды скры-
тых и профессиональных слов по традиции пере-
даются следующим поколениям, сленг же суще-
ствует недолго и может со временем изменяться.

Учёный-социолингвист Мацуда Кэндзиро в 
своём исследовании языка виртуального обще-
ния на сайте социальной сети Микси студентов 
университета Сёин дзёсигакуин (г. Кобэ) отмеча-
ет следующие особенности словоупотребления, 
связанные с появлением «языка сообщества» в 
Интернете: 

− Использование при переписке намеренно 
искажённых слов, фиксируемых вместо семанти-
ческих иероглифов знаками слоговых азбук ка-
таканы и хираганы, а также замены иероглифов 
их фонетиками. Например, модификация глаго-
лов выглядит следующим образом: 「○○を希
望する」КИБО:СУРУ (хотеть, желать) меняет 
форму на きぼーん КИБООН ・きぼん КИБОН 
・ｷﾎﾞﾝﾇ КИБОНУ, 発見する ХАККЭН СУРУ 
(обнаружить) выглядит как ﾊｹｰﾝ ХАКЭЭН, 済ま
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ない СУМАНАЙ (извини) превращается в ス マ
ソСУМАСО и т.д. Существительные часто моди-
фицируются в жаргонизмы, например: DQN ・
ドキュン ДОКЮН ・ドキュソ ДОКЮСО ・毒
素ДОКУСО (лох, лузер), 祭り МАЦУРИ (вече-
ринка, встреча), がいしゅつ ・既出 ГАЙСЮЦУ 
(выход из дома) и т.д. Модификация местоиме-
ний осуществляется за счёт подмены на фонети-
чески близкие иероглифы: 漏れ МОРЭ （俺 ОРЭ 
я ） 藻前（おまえ） ОМАЭ (お前 ОМАЭ ты). 
Прилагательные изменяются за счёт намеренно 
искажённого написания слов: ｶｺﾜﾙｲ КАКОВА-
РУИ, カッコ悪い КАККО ВАРУИ (вместо 格好
悪い КАККО: ВАРУИ плохо выглядеть); かっけ
ー КАККЭЭ （вместо 格好いい КАККО: ИИ хо-
рошо выглядеть); 托ｲ КИМОИ (вместо 気が重い 
КИ-ГА ОМОИ тяжело на душе) и т.д.

− Имитация эмоций с использованием графи-
ческих компонентов. Например:

ｷﾀ━━━━(ﾟ∀ﾟ)━━━━ｯ!! КИТАААААЦ (при-
шёёёёл!) ; ｗ・ｗ（笑い）ｲｲ！（Смех! Здорово!) 
[9] . 

К особенностям словоупотребления в соци-
альных сетях можно отнести и смешанные нео-
логизмы, в которых используется как азбука для 
написания слов иностранного происхождения 
(катакана), так и иероглифика. Например, офици-
ально признан общепринятым и зафиксирован с 
2006 г. в словарях глагол ググル ГУГУРУ (искать 
в системе Google) , образованный от английского 
to google, но изменяемый в соответствии с япон-
ской грамматикой, например, ：ググれ ГУГУ-
РЭ или ググって来い ГУГУТТЭ КОЙ (Поищи в 
Google). При переводе такой глагол звучит ана-
логично русскому «погуглить». Любопытно, что 
многие японцы используют этот глагол и когда 
речь идёт о другой поисковой системе, например, 
Yahoo. В таких случаях встречается забавное вы-
ражение «погуглить в Яху». Нередко встречается 
и глагол ヤフル ЯФУРУ (поискать в Yahoo) ヴィ
キルВИКИРУ (поискать в Википедиа).

Наиболее распространённые слова-
трансформеры со временем входят в повсед-
невный обиход и становятся обычными для 
большинства пользователей. Так, в рейтинге 
наиболее употребляемых в социальных сетях 
77 слов, составленного на основе базы данных 
Yahoo за 2017 год, лидером стала популярная 
среди молодёжи фраза 草生える КУСАХАЭРУ 
(растёт трава) или в сокращённом варианте 
просто 草 КУСА (трава). Число её использо-
ваний в различных видах коммуникации со-
ставило 109182 раза за один день. Считается, 

что первоначально в чатах и коротких почто-
вых месседжах вместо иероглифа 笑う ВАРАУ 
(смешно/смеяться) использовалась первая бук-
ва английской транскрипции warau, при по-
вторении визуально напоминающая траву –  
wwww. Отсюда и возникло выражение «растёт 
трава», обозначающее смех и получившее за счёт 
своей оригинальности популярность среди япон-
ских интернет-пользователей. Ещё одним приме-
ром частотности использования необычной лек-
сики в сетях считается контактоустановительная 
реплика кансайского диалекта それな СОРЭ НА 
(そうだね СО:ДА НЭ и たしかにね ТАСИКА-
НИ НЭ да уж, точно!), служащая выражением 
согласия с собеседником. Наибольшее число её 
упоминаний составило 53496 раза за один день. 
22807 раз в день встретилось распространив-
шееся в Твиттере, а затем и в других социаль-
ных сетях искусственно созданное слово ふぁぼ 
ФАБО, образованное от английского favorite (フ
ェイバリットФЭЙБАРИТТО) и первоначально 
означавшее для японцев что-либо любимое или 
понравившееся. В настоящее время пользовате-
ли Твиттера, Инстаграм и Фейсбука употребля-
ют это слово в значении «Хорошо, подходит!», 
встречается оно и в знак подтверждения того, 
что высланное сообщение прочитано. Часто от 
него образуют глагольные формы, например,ふ
ぁぼった ФАБОТТА (было хорошо!), ふぁぼる 
ФАБОРУ или ふぁぼする ФАБОСУРУ (будет 
здорово!), и теперь оно перестало воспринимать-
ся как сленг [18]. 120 раз за один день было упо-
треблено слово フロリダФУРОРИДА, представ-
ляющее контракцию целого предложения風呂に
入るから離脱する ФУРО-НИ ХАЙРУ КАРА РИ-
ДАЦУ СУРУ (отлучусь, чтобы принять ванну). 

В современном компьютерном пространстве 
Японии особое развитие получила блогосфера 
как специфическая среда сетевого общения, име-
ющая ряд преимуществ перед электронной по-
чтой, группами новостей, веб-форумами и чата-
ми за счёт возможности регулярно обновлять и 
пополнять свои записи, добавлять изображения 
или мультимедиа. 

Интернет-коммуникация посредством блогов 
была поддержана Министерством внутренних 
дел и коммуникаций Японии, где по инициати-
ве отдела информационной политики и связи в 
2006 году была учреждена Ассоциация блогеров 
с целью развития новой формы общения. Уже в 
конце 2006 г. по числу блогов на родном языке, 
составивших 37% блогов во всём мире, Япония 
вышла на первое место, обойдя публикации на 
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английском и китайском языках. Именно в Япо-
нии впервые появились так называемые «мобу-
брогу» (мобильные блоги), позволяющие делать 
записи под снимками в сотовых телефонах [13]. 
Основные поисковые системы Японии регулярно 
(ежемесячно, ежеквартально и ежегодно) публи-
куют тематические блог-рейтинги, что стимули-
рует деятельность их авторов и вовлекает другие 
слои населения в информационное сообщество.

Активизируются блоги и в педагогической 
практике Японии с целью приобщения молодё-
жи к творческой деятельности в виде написания 
эссе, дневниковых записей, впечатлений от про-
читанной литературы или просмотренных филь-
мов. Японская система обучения направлена на 
сохранение навыков грамотного письма и в сфе-
рах неформального общения. 

Из многочисленных функций блогов наи-
большее значение придаётся коммуникативной, 
самопрезентации и саморазвития, что позволя-
ет активизировать поиск креативных способов 
эмоционального выражения мысли. Последнее 
время всё больше преподавателей иностранного 
языка (в том числе японского для иностранцев) 
стали открывать свои блоги и использовать их с 
информационными и учебными целями. Так, по 
данным за 2006 год только в поисковой системе 
Гугл по запросу «Обучение японскому языку – 
блог» существовало 1 млн. 860 тыс. сносок [17] .

В отличие от других видов интернет-
коммуникации, основанных на скорости, крат-
кости и объединяющих узкий круг участников [3, 
с. 56−57], блоги ориентированы на прочтение и 
комментарии широкой аудитории пользователей 
социальных сетей и представляют собой вирту-
альную коммуникацию более высокого уровня. 

Структурно блог состоит из двух частей: ин-
формативной (монолог) и комментарийной (диа-
лог). Целевая ориентация виртуального общения 
в жанре блога предопределяет форму изложения 
монологической части текста, представляющей 
собой письменную речь. В ней могут содержаться 
элементы и разговорной речи, но структура пред-
ложений, лексика и стиль изложения соответству-
ют нормативному языку и понимаются всеми чи-
тающими. Комментарии и реплики, будучи также 
письменным изложением мыслей читателей, 
представляют собой неподготовленные спонтан-
ные высказывания и характеризуются рядом осо-
бенностей, не свойственных письменной речи. 

При ознакомлении с публикациями микро-
блогов сети Твиттер, отражающими молодёжный 
способ общения [TwitterJPhttps://twitter.com/], 

и сети Фейсбук, где пользователи старшего воз-
раста осуществляют коммуникацию в группах 
по интересам и посредством комментариев к 
информационным сообщениям [21; 22; 23], мы 
смогли отметить следующие особенности фикси-
руемой устной речи. Прежде всего, это касается 
графического оформления текстового материа-
ла, для которого характерны: 

− Существенное увеличение количества слов, 
написанных азбукой катакана, традиционно 
используемой в словах иностранного проис-
хождения гайрайго. Иногда ими записывается и 
лексика японского происхождения, обычно фик-
сируемая азбукой хирагана, с целью выделения 
или акцентирования внимания реципиента. Но 
в комментарийной части блогов в среднем более 
половины всего текста записывается либо ката-
каной либо смешанной азбукой, например, カワ
イイ、コチラこそ.

− Долгота в словах как японского, так и ино-
странного происхождения указывается знаком 
катаканы, например, ありがとー、おいそう
ー、海かなーって. По правилам орфографии 
в словах японского происхождения она должна 
фиксироваться знаком хираганы, соответствую-
щим данному гласному звуку.

− Активное использование знака вопроса (?) 
и восклицательного знака (!), более характерных 
для текстов западноевропейских языков, нежели 
для типично японских предложений. В газетных 
текстах и электронных версиях средств массо-
вой информации вопросительные предложения 
оформляются частицей かКА и знаком точки（
。）, ставящимся в конце. Но в рекламах, на 
афишах, на главных страницах веб-сайтов встре-
чаются восклицательные знаки, часто выделяе-
мые цветом с целью привлечения внимания чи-
тателей (например, на главной странице Яху). 

− В японском обществе не принято бурно про-
являть свои чувства перед незнакомыми людьми 
из-за опасения «потерять лицо» и доставить со-
беседнику неудобства, связанные с необходимо-
стью реагировать на выказанные эмоции. Не-
редко европейцам приходится удивляться тому, 
что даже при трагических обстоятельствах лица 
японцев сохраняют невозмутимость или засты-
вают в любезной улыбке. А участники блогов, 
широко используя различного рода картинки-
смайлики, стремятся продемонстрировать свой 
эмоциональный настрой. Привыкшие визуально 
определять семантику иероглифов японцы могут 
вести переписку, состоящую полностью из таких 
картинок. 
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К особенностям письменной речи японцев в 
блогах можно отнести:

− специфику передачи эмоций посредством 
несвойственного японскому языку графического 
отображения слов, произносимых с растяжкой 
звука, например, みましたあ МИМАСИТА-А 
(Ой, видел(а))、ほしいなあー ХОСИИ-НАА 
(Как хотелось бы…)、でも美味しそうお ДЕМО 
УЦУКУСИСО:-О (Однако выглядит-то краси-
во!). Подобная фиксация звуков как бы имити-
рует произносимое слово, чем передаёт эмоцио-
нальный настрой участника диалога – раздумье, 
радость или затруднительную ситуацию.

− частотное использование междометий (う
ん、ねえ), ономатопоэтических наречий (きゃ
ー) [15, с. 247], ふつふつ[12, с.63], эмоциональ-
ных (восклицательных) частиц ぞ (решимость)
、かな(раздумье)、よ(призыв к чему-либо, 
сильные эмоции) [7, с. 257], заимствованных вос-
клицаний うわう（wow）、あつ (ah)、おつ (oh)
、おおつ (ooh) .

− Присутствие почти в каждом предложении 
заключительных частиц [7, с. 266 ], употребляе-
мых в устной речи с целью апелляции к собесед-
нику, например, 何でしょうね НАНДЕСЁ:НЭ 
что же это?、ね НЭ да?、よね ЁНЭ да ведь?、
ねえНЭ-Э не так ли?

Среди грамматических особенностей блогов 
можно выделить:

1. Отсутствие и в монологической части, и 
в комментарийной частях блога грамматической 
формы вежливости кэйго, поскольку нет необ-
ходимости выстраивать личностные отношения. 
Текст информативной части может быть написан 
с использованием либо простых (фамильярных) 
форм, либо нейтрально-вежливых. Однако ком-
ментарийная часть в большинстве содержит от-
зывы, написанные простыми формами речи и 
редко – с использованием нейтрально-вежливой 
формы ます、です. Так, в репрезентативных 
микро-блогах участников группы «Умаимоно-о 
куу кай» на Фейсбуке из 100 комментарийных 
реплик 77 были написаны в простой (фамильяр-
ной) форме. 

2. Тексты комментариев в основном со-
стоят из простых, часто безличных предло-
жений или кратких реплик. Например, や
って見よ。ЯТТЭ МИЁ (Давай попытаем-
ся!) 行ってみたーい。ИТТЭ МИТААЙ (Как 
хочу туда сходить!) たまには頑張って作ら
なきゃ。ТАМА-НИ ВА ГАМБАТТЭ ЦУКУ-
РАНАКЯ (Иногда нужно собраться силами и  
сделать!).

3. Употребление сокращённых форм от-
дельных частей речи, например:

食べっちゃうの ТАБЭТТЯУ образован от 
глагольной формы 食べてしまう ТАБЭТЭ СИ-
МАУ (съесть)、こりゃ ー КОРЯ (это), образо-
вано от местоимения これ и частицы は КОРЭ 
ВА、しなきゃ СИНАКЯ образовано  от услов-
ной глагольной формыしなければ(если сделать)
、みせとく МИСЭТОКУ от глагола見せておく
МИСЭТЭОКУ (показать) и т.д. 

4. Отсутствие показателей падежей, что 
также встречается в устной речи, например: いっ
たい何処行くんだ！ИТТАЙ ДОКО ИКУ-Н ДА 
(Куда же едёшь-то!) 頭大丈夫かАТАМА ДАЙД-
ЗЁБУ КА? (Всё в порядке с головой?)

5. В комментарийной части редко встре-
чаются глаголы правильной грамматической 
формы. Используются контракционные формы, 
свойственные устной разговорной речи, напри-
мер:

人間って残酷やなあー (人間というのは残酷
だなあ) Человек жесток! 

しってこと (知っているということ) Знаю об 
этом

こうなっちゃうんだね (こうなってしまうの
だ) Так вот произойдёт.

6. Наличие неоконченных предложений 
альтернативного характера, например, とか 
ТОКА (или?)、機会があれば、ぜひ…КИКАЙ-
ГА АРЭБА ДЗЭХИ…(будет случай – непремен-
но…) リンゴと栗さあどっち РИНГО ТО КУРИ 
…СА…ДОТТИ (что – яблоко или каштан?).

7. Инверсия с целью придания большей вы-
разительности: ダメだこりゃー

ДАМЭ ДА КОРЯ (не годится…вот это); たま
らなくておいしそう、ビールは ТАМАРАНА-
КУТЭ ОИСИСО: БИ:РУ ВА (ну просто очень вы-
глядит аппетитно…это пиво).

Таким образом, современный японский язык, 
используемый в блогах социальных сетей, пред-
ставляет собой графическую смесь письменной 
и устной речи. В текстах комментариев и реплик 
прослеживается тенденция к сближению пись-
менной речи по форме фонетической фиксации 
с европейскими языками, ранее не характерной 
для японского языка и отмечавшейся российски-
ми лингвистами в качестве одной из его специ-
фических особенностей [1, с. 41].

Виртуальная коммуникация в социальных се-
тях даёт основание сделать вывод о том, что изме-
нённые условия общения способствуют дальней-
шему сближению устной и письменной речи как 
двух форм языкового существования японцев. 
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 Не потерявший своей актуальности язык веж-
ливости кэйго в сетях практически не использу-
ется, что может создать определённые трудности 
у молодого поколения при выборе правильных 
форм при реальном общении. И, наоборот, про-
стые или фамильярные формы, допускаемые в 
письменной речи, имеют ограниченное употре-
бление, и их автоматический перенос в повсед-
невную жизнь может стать помехой в установле-
нии социальных контактов.

 Совершенствование компьютерных техно-
логий стимулирует активное внедрение в япон-
ский язык неологизмов, возникающих на осно-
ве мультилингвизма, но в большинстве своём 

подчиняющихся нормам японской фонетики и 
грамматики. Однако под их влиянием значитель-
ные отклонения от принятой нормы претерпева-
ет письменная фиксация передаваемого текста. 
Наиболее употребляемые в социальных сетях 
молодыми пользователями слова-трансформеры 
и сленг часто переносятся ими в реальную дей-
ствительность и становятся частью лексическо-
го слоя современного японского языка. Знание и 
учёт современной специфики виртуального об-
щения важны для адекватного восприятия тек-
стового содержания и правильной ориентации в 
японском интернет-пространстве.
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The Abstract: The article considers the influence of virtual communication in social networks on the 
lexical and orthographic change of oral speech representation. The development of computer technologies 
creates groups of interest, forums and social networks in the Internet where the language of virtual com-
munication becomes more variable moving from its being symbolic to a more creative one, when users get 
the opportunity not just to exchange short messages but express their opinion. A new sphere of commu-
nication originates a new lexical layer of transformers and promotes the convergence of written and oral 
types of speech interaction. The analysis of correspondence in social networks and examples from Japanese 
sources have showed that the language of Japanese politeness Keigo is not used in networks which can cre-
ate certain difficulties in choosing the right forms in real communication. Conversely, simple or familiar 
forms allowed in written language are scarce and their automatic transfer to everyday life can become a 
hindrance to establishing social contacts. Actively integrating in the Japanese language neologisms most 
often conform to the norms of Japanese phonetics and grammar, but they cause significant deviations in a 
written fixation of the transmitted text. The lack of a visual contact in social networks forms a written oral 
speech, the analysis and consideration of which is important for an adequate perception of information 
and for a better orientation in the Japanese Internet space.

Key Words: the Japanese language, blogosphere, social networks, virtual communication, oral and 
written speech.
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